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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
he advertised free of charge provided two copies are 
offered 


. 


RO 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HIALE - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 séries ) Rs. 40 ) - Rs. 24 / 

Rs . 18 / 
I Series, Ps. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs . 81 
III Series Re :- 20 / Rs. 12 / Rs . 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando rcmonido pelo correio 


Toda a correspondencia relative a anuncios , & à assi 
ratura do Boletin Oficial deve ser dirigida & Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literarias 

se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente.. 


de que 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 


( Traducho ) 
GOVERNO DE GOA, 

DAMÃO 
E DIO 


AND DIU 


Agriculture Department 


Departamento de Agricultura 


Soil Conservation Division 


Divisão da Conservação de Solo 


Tender Notice no . SCD /DA / 1 
The Director of Agriculture invites on behalf of the 
President of India , sealed percentage rate tenders for the 
below mentioned works, from approved and eligible contrac 
tors upto 3 p.m., on the 9th May, 1969 : 


Aviso n .° SCD /DA / ! 
O Director de Agricultura aceitará , em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada , de emprei 
teiros aprovados e habilitados até às 15 horas de 9 de Maio 
de 1969, para a execução das seguintes obras : 


SI. No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest 
money 


Time 
limit 


Cost of 
tender 


No de 
série 


Designação de obra 


Custo orçado 


Caucão 


Prazo 


Custo dos 
impressos 


1. Repairs of the bund « Daddo and Cantor », belonging 

to the Comunidade of Carambolim and situated in 
the same locality 


Rs. 2 / 


Rs. 7.557-83 Ps. Rs. 1897-* 45 days , exclud 

ing monsoon 

period 


2. Repairs of the bund and construction of sluice- gate 

to the bund, defending the paddy field « Sapal and 
Horichondra » , belonging to Shri Francisco Januario 
Guilherme de Menezes , situated at Malar 


Rs . 5 / 


Rs. 18.128-47 Ps. Rs. 454 / - 75 days , exclud 

ing monsoon 

* period 


& 


Tenders will be opened at 3,30 p . m ., of the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled 
Bank . Conditions of the contracts and tender forms can be 
had from this office upto 7th May , 1969 , on all working days 
on payment of cost of tenders (Non -refundable ) . 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any, or all the tenders is reserved without 
assigning any reason , 

Soil Conservation Division , in Goa , 22nd April, 1969 The 
Director of Agriculture, H. Y. Karapurkar . 


As propostas serão abertas * às 15,30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e im 
pressos da proposta poderão ser obtidos desta - Repartição : 
em todos os dias úteis , até 7 de Maio de 1969, mediante paga 
mento do custo dos impressos (não - restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumària 
mente rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Divisão da Conservação do Solo , Goa , 22 de Abril de 1969. 
O Director de Agricultura , H. Y : Karapurkar. 
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Food and Civil .Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


. 


Directorate of Education 


Serviços de Instrução 


- 


Notice 
A plot of land admeasuring 2500 square metres and bearing 
the name Borav Gurov Mauswado was acquired by the Go 
vernment in 1963 under the Rules then prevailing for the 
construction of a Government Primary School building at . 
Pernem . 

Payment of tħe amount of Rs. 12.500 / - is to be made to 
the legal owners towards cost price of the land. 

Claims to the ownership of the said plot are therefore 
invited from interested parties within 30 days from the publi 
cation hereof in the Government Gazette and the same should 
be preferred to the Director of Education , Panaji. 
The claims, accompanied by : 

de certified copies of all the 
relevant documents in support thereof, should be made to the 
Director of Education , Government of Goa , Daman and* Diu , 
Panaji within the said period of 30 days from the date of 
publication of this notice . 

Panaji, 14th April, 1969. p . $. Varde, Birector of Educa 
tion . 


Aviso 
Foi adquirido pelo Governo, em 1963, ao abrigo das normas 
existentes , um terreno medindo 2500 metros quadrados, deno 
minado . Borav Gurov Mäuswado; para construção duma, 
escola primária oficial em Perném . 

Havendo que efectuar o pagamento da importância de 
Rps. 12.500 / -, que é o custo do terreno , aos proprietários 
legais , são por este convidados requerimentos dos interessados 
sobre a posse do mesmo terreno, devendo os mesmos ser 
submetidos ao Director dos Serviços de Instrução dentro do 
prazo de 30 dias contado da públicação deste no Boletim Ofi. 
cial. 

Os requerimentos deverão vir acompanhados de cópias 
autenticadas dos documentos comprovativos da posse do 
mesmo terreno devem ser submetidos ao Director dos Serviços 
de Instrução do Governo de Goa , Damão e Dio , em Panagi, 
no prazo de 30 dias contado da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Panagi, 14 de Abril de 1969 . -P.. $ . Varde , Director dos 
Serviços de Instrução . 


1 


L » 
: , : 

rdar . 


Advertisements 
Court of Junior. Civil.Judge , Ponda 
It is made public that by judgement dated 22nd April , 
1968, the marriage between Xacuntala Gones Boto Cordo , 
of Curti and his husband . Ramacrisná Caxinata Porobo , of 
Siroda , is annulled . 

This notice is issued to become public . 
Ponda , 19th April, 1969. The clerk , Babacier de Menezes. 
Seen , The Civil Judge , Gustavo Filipe Couto . 

V. no . 3868/1969 


Anúncios 

o Ponday 
Tribunal Judicial de Ponda 
Faz - se público que por sentença de 22 de Abril de 1968 , 
transitada em julgado , foi anulado o casamento entre Xacun 
talá Gonês * Boto Cordo de Curti e seu marido Ramacrisna 
Caxinata Porobo , de Sirodá . 

Ponda , 19 de Abril de 1969 , O Escrivão , Babacier de Me.. 


acao 


neses . 


Visto . 


- O Juiz, Gustavo Filipe Couto. 


G. n.o 3868/1969 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


* 


x 


Notices 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Bicu Naguexa Sinai Bod 
ke, resident of Sanquelim , has applied on lease for construc 
tion of a house , the hilly , uncultivated and unused plot, com 
prising in _the lot no. 156 , situated at Alto of Betim and 
belonging to the Comunidade of Serula , covering an area 
of 1000 sq .metres . It is bounded on the east, west and 
north by the part of the same lot and on the south by the 
plot of Comunidade applied on lease by Rajarama Manguexa 
Kantak , covering an area of 1000 sq .metres. File no. 119/1968. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Admi 
nistrator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette. 

V. no . 3748/1969 

(Repeated ) 


Anuncios 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. *** 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Bicú Na 
guexa Sinai Bodké, residente em Sanquelim , requereu em afo 
ramento para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , compreendido no loté n.º 156, sito no . 
alto de Betim e pertencente à comunidade de Serula , na 
área de 1000 m2, confrontado de nascente, poente e norte 
com a parte do mesmo lote, e de sul com o terreno da comu 
nidade, requerido em aforamento por Rajarama Manguexa 
Kantak , na área de 1000 m2. Processo n . 119/1968 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra à pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções , por escrito , ao 
Administrador das Comunidades, no prazo de 30 dias , a 
contar da segunda Publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial. 

G. n . 3748/1969 : 

(Repetido ) 


em 


" 3 " In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 x of the Code of Comunidades 
in : force, it is hereby announced that Rajaram Manguesh 
Kantak ; of Curchorem , has applied on lease for construc 
tion of a house , the hilly , uncultivated and unused plot , com 
prising in the lot no. 156 , situated at Alto . of Betim and 
belonglag to the Comunidade of Serula , covering an area 
of 1000 sq metres . It is bounded on the easts west and 
north by the part of the same lot and on the south by the 
plot of Comunidade applied on lease by Bicu Naguexa. Sinai 
Bodke, covering an area of 1000 sq . metres . File no . 121/1968. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Admi 
nistrator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice ins the Government Gazette. 

Mapusa , 17th April, 1969. - The Acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 3749/1969 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Rajaram 
Manguesh Kantak , de Curchorém , requereu afora 
mento para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado, compreendido no lote n.º 156 , sito no : 
alto de Betim e pertencente à comunidade de Serula , na 
área de 1000 m2, confrontado de nascente, poente e porte 
com a parte do mesmo lote e de sul com o terreno da comu 
nidade, requerido em aforamento por Bicú Naguexa Sinai 
Bodké, na área de 1000 m2. Processo n .° 121/1968 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções, por escrito , ao 
Administrador das Comunidades, no prazo de 30 dias , a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial. 

Mapuca , 17 de Abril de 1969. - Servindo do Secretário ,... 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n .° 3749/1969 : 

(Repetido ) 


A 
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4. There having been divergency in the name, no. of the 
lot and the boundaries indicated in the initial petition and what 
was verified on the spot , at the time of measurement, it is 
again announced , in terms and for the purpose estabļished 
in the article 330 of the Code of Comunidades that the rocky , 
ucultivated and unused plot , lot no . 64, known as « Codpaval» , 
situated at Cunchelim and belonging to the Comunidade of 
Cunchelim , covering an area of 710 sq . metres and with an 
annual lease rent of Rs. 7-50.Ps. was measured to Vassu Deu 
Molico, resident of Cunchelim for building purposes . The said 
plot is bounded on the east and on the north by the land of 
Comunidade part of the said lot no . 64, on the west by the 
strip of land 6 metres wide reserved for road after which lies 
the leased plot of Caetano de Souza and on the south by the 
land of Comunidade reserved for road in continuation to the 
existing one. File no . 149/1965 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Administrator 
of Comunidades , within 30 days from the second publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 10th March , 1969 . The Secretary , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencro . 

V. no . 3756/1969 

(Repeated ) 


4. Por ter havido divergência na denominação no n.º do 
lote e nas confrontações constantes da petição inicial é o que 
se achou no sítio , ao tempo da medição , novamente se anuncia 
nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades , que a Vassú Déu Molico , 
residente em Cunchelim , foi medido em aforamento para cons 
trução de casa o terreno rechoso , inculto e desaproveitado , 
lote n.º 64 , conhecido como « Codpaval» , sito em Cunchelime 
pertencente à comunidade de Cünchelim , na área de 710 m2, 
e com o foro ánuo de Rpš. 7-50 Psi, confrontado de nascente 
e de norte com o terreno da comunidade que faz parte do aito 
lote n .° 64 , de poente com a faixa do terreno dā largura de 
6 metros reservada para caminho depois da qual fica o afora . 
mento de Caetano de Souza e de sul com o terreno da comu: 
ñidade reservado para caminho em contiunação do existente. 
Processo 0.0 149/1965 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias, a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuça , 10 de Março de 1969 . O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 3756/1969 

(Repetido )* : 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 380 of the Code of Comunidades in force, 
it is hereby announced that Shri Gopalrao Govind Mayenker , 
resident of Panaji, has applied on lease for construction of 
a house , an uncultivated and unused piot, reserved lot 10.156 , 
situated at Alto :of Betim by the side of highway which from 
Mandovi bridge leads to Mapuça and belonging to the Comų 
nidade of Serula , .covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded by all the sides by the plot of the said Comunidade 
in the same reserved lot no. 156. File no . 19/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 11th April, 1969. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai" Quencro. 

V. 2o . 3764 and 3856/1969 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Shri 
Gopalrao Govind Mayenker, residente em Panagi, requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado, lote reservado , 156, sito no alto de Betim 
ao lado da estrada nacional que de ponte de Mandovi vai a 
Mapuça e pertencente à comunidade de Serula , na área de 
1000 m , confrontado por todos os lados com o terreno da dita 
comunidade no mesmo: lote reservado n.º 156. Processo 
n . 19/1969. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter , as suas objecções por escrito ao 
Administrador das, Comunidades , no prazo de trinta dias, a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial. 

Mapuçá , 11 de Abril de 1969. —O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 3764 e 3856/1969 . 

(Repetido) 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 " of the Code of Comunidades 
in forcé , it is "hereby announced that Gangadhar Ramaji 
Sardessal, Managing Trustee of the Progress High School 
Trust and Principal of the Progress High School, of Panaji, 
has applied on lease for construction of school building, play 
ground etc., an " uncultivated and unused plot , reserved lot 
no., 156 , situated at Alto of Betim by the side of highway 
which from Mandovi bridge leads to Mapusa , and belonging 
to the Comunidade of Serula, covering an area of 15.000 sq. 
metres . It is bounded by all the sides by the piot of the said 
Comunidade in the same, reserved lot no . 156. File no. 20 / 
1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 11th April , 1969, The Secretary , manguesa Ra 
.gová Sinai. Quencró . 

V. no. 3765/1969 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades anuncia -se que Ganga 
dhar Ramaji Sardessai, Managing Trustee de Progress High 
School e Principal de Progress High School, de Panagi, ré 
quereu em aforamento para construção de um edificio escolar , 
campo de jogos etc., o terreno inculto e desaproveitado, lote 
reservado n.º 156 , sito no alto de Betim , ao lado da estrada 
nacional, que de Ponte de Mandovi vai a . Mapuça e perten 
cente à comunidade de Serula , na área de 15.000 , con 
frontado por todos os lados com o terreno da dita, comuni 
dade no mesmo lote reservado n :º 166. Processo n . 20/1969. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias, a contar 
de segunda publicação deste anuncio no Boletim Oficial, 

Mapuça , 11 de Abril de 1969 . O Secretário , Manguexa 
Ragobo Sinai Quencró . 

G , 2 , 3765/1969 


** 


07. There having been divergency in the boundaries in 
dicated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement, it is again announced , in 
· terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , than an uncultivated and unused 
plot reserved lot no. 120, situated at Alto of Salvador do 
Mundo and belonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 500 sq. metres and with an annual lease rent of 
Rs. 25 /- , was measured to Madussudan Purxotoma: Chatim , 
resident of Salvador do Mundo for building purposes. The 
said plot is bounded on the east by the plot of Comunidade 
measured . to Sadananda Laximidara Darvotcar in file 
no. 200/1968 , on west and on south by the remaining part 
of the said lot no . 120 and on the north by the strip of land 
of Comunidade reserved by the side of municipal road which 
leads to Salvador do Mundo which makes 6 metres from its 
centre . File no . 136/1968. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 


7. Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição; novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
nidades , que a Madussudan Purxotoma Chatim , residente 
em Salvador do Mundo , foi medido em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, 

lote 
reservado n.º 120 , sito no alto de Salvador do Mundo e per 
tencente à comunidade de Serula , na área de 500 m2, e com 
O fôro ánuo de Rps . 25 / -, confrontado de nascente com 
terreno da comunidade medido e Sadananda Laximidara Dar 
votcar , no processo n . 200/1968, de poente e de sul com a 
restante parte do dito lote n .° 120 e de norte com a faixa 
do terreno da comunidade reservada ao lado da estrada mu. 
nicipal que vai a Salvador do Mundo perfazendo seis metros 
do seu eixo . Processo n.º. 136/1968 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
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trator of Comunidades, within 30 days from the second pub 
lication off this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 15th April , 1969. The Acting Secretary , Pundo 
lica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 3796/1969 


ao Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias, a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficiah 

Mapuça , 15 de Abril de 1969. --- Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. 2.° 3796/1969 


3 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330. of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Raul de Assis Varela , 
resident of Panaji, has applied on lease for construction of 
& house, the rocky , uncultivated and unused plot, without spe . 
cial name, comprising in the lot no . 156 , situated at Alto 
of Betim and belonging to the Comunidade of Serula , cover : 
ing an area of 1,000 sq .metres . It is bounded on the east , 
west and north by the plot of the same lot and on the south 
by the strip of land which separates the road which leads 
till the bridge under construction . File no . 28/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 11th April , 1969 . · The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 3833/1969 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 :* 
do , vigente Código das Comunidades , anuncia - se que ] 

Raúl 
de Assis Varela , residente em "Panagl, requereu em afora . 
mento para construção de casa , o terreno rochoso , inculto 
e desaproveitado , sem denominação especial, compreendido 
no lote n.º 156 , sito no alto de Betim e pertencente á comu. 
nidade de Serula , na área de 1.000 m2,, confrontado de Bas 
cente, poente e norte com o terreno do mesmo lote e de sul 
com a faixa do terreno que separa a estrada que se dirige 
até a ponte em construção. Processo n . 28/1969 , 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias, & 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim Ofi 
cial. 

Mapuçá , 11 de Abril de 1969 . O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró. 

G. n .° 3833/1969 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta . 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Jayashri Madhukar Mate , 
resident of Mapusa , has applied on lease for construction 
of a house a plot named « Temericho Sorvo » , situated at 
Mapusa and belonging to the Comunidade of Mapusa , covering 
än area of 500 sq . metres. It is bounded on the east by the 
proposed road in front of the Police residential quarters and 
to the other sides by the land of Comunidade. 

File 
no . 26/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Jaya 
shri Madhukar Mate , residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno denominado 
« Temericho Sorvo » , sito em Mapuçá , e pertencente á comu 
nidade de Mapuçá , na área de 500 m , confrontado de nas 
cente com a estrada projectada que fica a frente de quartos 
de residencias de Polícia e de outros lados com o terreno da 
comunidade. - Processo n . 26/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias, a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 


V. 20. 3850/1969 


4 . 


G. n .° 3850/1969 


- 


10 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that N , G. Shenvi, resident of 
Mapusa , has applied on lease for construction of a house , a plot 

med « Temericho Sorvo » , situated at Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 600 sq . 
metres . It is bounded on the east by the proposed road in 
front of Police residential quarters and on the other sides by 
the land of Comunidade. - File no . 27/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second pu 
blication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 10th April, 1969 . - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai. Quencro . 

V. no . 3851/1969 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que N. G. 
Shenvi, residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno denominado ( Temericho Sorvo » , 
sito em Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuça , na 
área de 600 m2, confrontado de nascente com a estrada 
projectada que fica a frente de quartos de residencias de 
Policia e de outros lados com o terreno da comunidade, 

. Pro 
cesso n.º 27/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias , a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuça , 10 de Abril de 1969. - O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 3851/1969 


! 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Zoivonta Ananta Aldon 
car, resident of Piedade of Ilhas, has applied on lease for 
construction of a house, the hilly , uncultivated and unused 
plot reserved lot no . 372 , situated at alto de Porvorim and 
belonging to the Comunidade of Serula , covering an area 
of 1.000 sq . metres. It is bounded by all the sides by the plot 
of Comunidade ( part of the same lot ) . --- File no . 66/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
" he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 24th April , 1969. - The Acting Secretary , Pundo 
lica Panduronga Sinai Oacodcar . 

V. no . 3855/1969 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Zolvonta 
Ananta Aldoncar, residente em Piedade das. Ihas, requereu 
em aforamento para construção de casa, o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado, lote reservado n . 372, sito no alto 
de Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , na área 
de 1.000m2., confrontado por todos os lados com o terreno 
da comunidade ( parte do mesmo lote ) . Processo n.º 66/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias , & 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim Ofi 
cial. 

Mapuçá , 24 de Abril de 1969. -Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. 2.° 3855/1969 


12 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in foros, 
it is hereby announced the Grah Nirman Kamgar Sahakary 
Society , of Mapusa , by its promoter V. G. Natekar, resident 
of the same place , has applied on lease for construction of 
houses specially to the shoemakers , a plot named « Temericho 
Sorvo » , situated at Mapusa to the east of hindus crema 


12. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Grah 
Nirman Kamgar Sahakary Society , de Mapuça , pelo seu pro 
motor V. L. Natekar , residente na mesma, requereu em afora 
mento para construção de casas, especialmente aos sapateiros , 
o terreno denominado « Temericho Sorvó » , slto em Mapuçá , 
ao nascente do. crematório dos hindús e.cemitério dos mouros 
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e ao norte do crematório dos hindús é pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , na área de 10.000 m2., confrontado por 
todos os lados com 9 terreno, na comunidade de Mapuça . 
Processo n . 55/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a 


em objecto , deverá subméter as suas objecções por censão 


torium and ceinetery of the inanamadans and to the north 
of the hindus crematorium and belonging to the Comunidade 
of Mapusa covering : an area of 10.000 sq. metres. It is boun 
ded by all the sides by: the plot of the Mapusa Comunidade . 

Flle no: 55/1969. 

If any person has any objection against the proposed Jease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
çaţion of this notice in the Government Gazette: 

Mapusa , 28th April , 1969. The Acting Secretary , Pundo 
lica Parduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 2860/1969 


ao : Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anuncio no Boletin 
Oficial 

Mapuçá , 28 de Abril de 1989. --- Servindo . Qö Secretário , 
Puidolica : Panduronga · Sinai. Dacodcuri: 


.." 


G. n . 3860/1969 


Comunidades 


Comunidades 


Pilerne 


13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd . 
Sunday, after the publication of this notice in the Govern 
iment Gazette , at 11 a , m , in order to give its opinion on 
exemption of fine in reversion of the plot of this Comuni 
dade < Odlem Sorgul» granted on permanent lease to Antonio 
Francisco Sales Rodrigues da Rocha Mascarenhas , in the 
file no. 173/1962, taking into the consideration the petition 
of the said lease holder attached at pages 65 of the said file . 

Pilerne, 12th February, 1969. -- The Clerk in charge, Vas 
santa Sinai Ducio . 

V. no . 3742/1969 


Pilerne 
13 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 11 horas, a fim de deliberar o que tiver por conveniente ; 
sobre a isenção de multa na reversão do terreno desta comu 
nidade « Odlem Sorgui» , concedido em aforamento a António 
Francisco Sales Rodrigues da Rocha Mascarenhas, no pro 
cesso n .° 173/1962, tendo em vista o requerimento do dito 
concessionário de fls . 65 do dito processo . 

Pilerne, 112 de Fevereiro de 1969. -- O Escrivão encarregado, 
Vassanta Sinai Duclo . 

G. n .° 37142/1969 


Cujira 


14 This is to announces that the convocation published in 
the Government Gazette Series III , no. 3 , of 17th of current 
month , of this Comunidade to appreciate the file of Ezilda de 
Souza, and to behind on 4th of has of this year is proposed 
on the 1st June of this year at 1:1 a . m . 


Cujira 
14 Anuncia - se que a convocação feita por anúncio publi 
cado no Boletim Oficial n.º 3 , 3.a série, de 17 do corrente mês , 
desta comunidade para apreciar o assunto do pedido de Ezilda 
de Souza , e que vinha a recair no dia 4 do mês de Maio p . 
seguinte , fica alterada para o dia 1 de Junho p . seguinte , 
pelas 11 horas. 

Calapor , 29 de Abril de 1969 : -O Escrivão, Balaji Camotim . 


Calapor, 29th April, 1969. — The Clerk , Balaji Camotim . 

V. no . 3871/1969 


G. n .° 3871/1969 


Tivim 
15 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
for an extraordinary meeting at its Meeting House , at 11 a . m . 
on the 8th of June next in order to give its opinion on the 
file no. 29/1969, wherein Audumbar Vamon Sirsat , from 
Tivim , asks on lease for the construction of a house , an unçul 
tivated and unused plot , named «Marod » , lot no. 410, situated 
at Tivim and belonging to Tlvim Comunidade, bounded on 
the east by the property of Roulu Alvo and Subraya Alvo, 
on the west by the poperty of Francisco Xavier Menezes 
and plot of Comunidade, on the north by the plot of Comu 
nidade and on the south by the strip of land of Comunidade 
reserved along the highway Mapusa -Bicholim , covering an 
approximate area of 800 sq . metres . 

Tivim , 27th April, 1969. — The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

V. no . 3872/1969 . 


Tivim 
15 Econvocada & sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas, no dia 8 de Junho próximo seguinte , a fim de 
dar a sua opinião sobre o processo n.º 29 de 1969, em que 
Audumbar Vamon Sirsat, de Tivim , pede em aforamento 
para construção de casa o terreno incuito e desaproveitado, 
denominado «Marod » , lote n.º 410 , sito em Tivim e perten 
cente à comunidade de Tivim , confrontado de nascente com 
o prédio de Rouiú Alvó e Subraya Alvó , de poente com o 
prédio de Francisco Xavier Menezes e terreno da comuni 
dade , de norte com o terreno da comunidade e de sul com 
a faixa, do terreno da comunidade reservada ao longo da 
estrada nacional Mapuçá -Bicholim , na área aproximada 
de 800 m2. 

Tivim , 27 de Abril de 1969; O Escrivão, Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

G. n .° 3872/1969 


Verem -Ponda 


16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at his Meeting Place on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, at 10 a . m . so as to give its opinion on the 
files nos . 27 , 28, 29 , 30/1967 and 62 , 71 , 79/1968 in which 
Jairama Sagoon Dhond, Premala Sagoon Dhond, Damodar 
Jaydev Dhond , Kishori Sagoon Dhond , Vamana Antu Cadecar , 
Sucdo Vithal Velcascar and Kashinath Babussó Guirodcar , 
respectively this three residents at Verem and they four at 
Panaji , applied on lease an uncultivated and unused plots of 
this Comunidade, for cultivation of fruit trees and cereals , 
legumes etc. situated at Savoi and Verem , the last three the 
piot Vodamola , all an area of three Hec . each one . 

Verem , 3rd May, 1969. The Clerk in charge, Ragoba 
Sinai. 

* V. no. 3885/1969 


Verém -Pondá 
16 Éconvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de pronunciar sobre os processos zas. 27 , 
28, 29 , 30/1967 e 62, 71 e 79/1968 , em que Jairama Sagoona 
Dirond , Premala Sagoon Dhond, Damodar Jaydev Dhond , 
Kishori Sagoon Dhond , Vamona Antú Cadecar , Sucdó Vithal 
Velcascar e Kashinath Babussó Guirodcar , respectivamente, 
estes três residentes em Verém e aqueles 4 em Panagi, 
pedem em aforamento os terrengs incultos e desaproveitados 
desta comunidade para os fins da cultura de árvores frutíferas , 
cereais e legumes etc , situados em Savoi e Verém , sendo os 
últimos três o terreno Vodamola , todos na área de três 
hectares cada um . 

" Verém , 3 de Maio de 1969.-O Escrivão encarregado , 
Ragoba Sinai. 

G. n .° 3885/1969 
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SERIES III No. 6 


Private advertisement 


Particular 


17 Taramati, widow of Horichondra Xablo Xete Deulcar 
resident of Margão , by herself and in the name of her three 
minor sons Xablo Xete Deulcar , Indumati Xete Deuicar and 
Ravindra Xete Deulcar, intends to collect the interests on the 
shares, for the years 1960 to 1968 , a sum of Rs. 113-26 Ps. 
belonging to her late husband , from the treasury of Comu 
midade de Codar. 

Anyone who has a claim should present it in the compe 
tent office within the time limit established by law . 


17 Taramati, viúva de Horichondra Xabló Xete Deulcar , 
residente em Margão , por si e como mãe administradora dos 
seus filhos menores Xabló Xete Deulcar , Indumati Xete Deul 
car e Ravindra Xete Deulcar, da dita , anuncia que pretende 
lêväntar do cofre da comunidade de Codar, a importância . 
de cento e treze rupias e vinte e seis paisé (Rps. 113-26 Ps.) , 
provenientes de dividendos das acções dos anos de 1960 a 
1968, pertencentes ao seu marido e pai, respectivamente , dito 
Horichandra . 

Os que julgarem com direito à mesma importância , deverão 
reclamar no prazo legal e nas estações competentes . 


V. no . 3864/1969 


G. n .° 3864/1969 
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